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LUCY GORDON

Hendes italienske

forbindelse

Oversat af Lene Støvring

MINISERIE: LARKVILLE-ARVEN


Hendes italienske forbindelse er sjette del af otte i miniserien

Larkville-arven. Mød to familier, der er fuldstændig uforberedte på den chokerende nyhed, der pludselig binder dem tæt sammen, da nogen finder et 30 år gammelt brev, der aldrig har været åbnet … Før nu!

 

Kære læser.

At skrive en bog, der er en del af en serie, som omhandler en hel familie, er specielt fascinerende, eftersom man får så meget viden om heltindens baggrund.

De omgivelser, man vokser op i, påvirker en så meget, at man kan blive helt blind for, hvem man egentlig er. Det meste af Charlottes opvækst har været god … I hvert fald på overfladen. For hvad skulle man kunne ønske sig mere end en lykkelig, kærlig familie med en mor og en far, to søstre og en bror?

Men hun plages af følelsen af at stå uden for fællesskabet. Hun føler sig mindre tiltrækkende, mindre dygtig, men til gengæld langt mere underlig end hendes søskende. Hendes eventyrlystne tilgang til livet har ofte ført hende til rebelske handlinger, og denne gang er hun stukket af til Italien, hvor hun skal være i et år. Men i Rom hører hun om en rystende familiehemmelighed og finder samtidig ud af, at hun er den sidste, der får det at vide. Knust falder hun i armene på den voldsomt tiltrækkende italiener, Lucio … Men deres lidenskabelige nat resulterer i, at Charlotte bliver gravid. Lucio er glad, men er det hende, han vil have, eller er det bare barnet? Og hvor påvirket er han af sin fortid, der er langt mere problematisk end Charlottes egen? At forelske sig i ham vil indebære alt for store risici … Hun vil sikkert blot endnu en gang komme til at føle sig udenfor. Måske vil hun aldrig finde ud af, hvad han føler for hende. Eller måske kan en genforening af familien helt uventet give hende det svar, hun kun kan drømme om.

De bedste hilsner

Lucy Gordon

 


PROLOG

Dér er han!

Efter den lange, hektiske søgen var det svært at være helt sikker … Omkring 30 år, høj, slank, muskuløs og med sort hår. Men så gjorde han en typisk bevægelse, der gjorde Charlotte sikker i sin sag.

Det var ham, hun var kommet for at finde.

Han så anderledes ud sidst, hun så ham. Der havde han været elegant klædt, beleven, sofistikeret og fuldstændig hjemmevant i en af Roms mest trendy barer. Her på landet i Toscana så han lige så hjemmevant ud i jeans og skjorte, fuldstændig opslugt af de lange rækker af vin, der strakte sig under solnedgangen. Så opslugt, at han slet ikke bemærkede, at hun betragtede ham på afstand.

Lucio Constello.

Hun fandt en lille lap papir frem og tjekkede hans navn. Når nu jeg skal overbringe så sindsoprivende nyheder, er det nok en god idé at kunne huske hans navn. På den anden side … Når man kun har udvekslet fornavne, og han skred, inden jeg vågnede, så er han vel selv ude om det.

Hun gik ned igennem de lange rækker vin, mens hun forsøgte at berolige sine tanker. Uden held. De blev ved med at kredse om hans lækre, nøgne krop sammen med hendes, hans duft og hans varme ånde, når han mumlede hendes navn. Det havde næsten lydt som et spørgsmål … Som om han spurgte, om hun var sikker.

Lige nu var der ingen sikkerhed tilbage i hendes liv. Hun havde klynget sig til sin familie og sin kæreste, men hendes kæreste havde afvist hende, og hendes families grundvold var blevet godt og grundigt rystet. Så jeg inviterede Lucio med hjem … Og hvad så? Er der overhovedet noget, der betyder noget?

Han så op, fik øje på hende og stod pludselig helt stille. Hvordan skal jeg tolke dét? At han har genkendt mig og gættet, hvorfor jeg er her? Eller at han forsøger at huske en kvinde, han mødte et par timer for adskillige uger siden?

*

Lucio havde solen i øjnene, da han så op, så der gik et øjeblik, før han kunne skelne noget som helst.

En kvinde kom gående imod ham. Hun var voldsomt fokuseret på ham, som om intet andet i verden eksisterede.

Det var sket mange gange før. Han havde tit set Maria komme gående på den måde. Men hun var død.

Kvinden, der nu nærmede sig, var på samme tid både fremmed og velkendt. Hun stirrede intenst på ham.

Og pludselig vidste han, at intet igen ville blive som før.


FØRSTE KAPITEL

For en sprogekspert som hende havde det virket som en genial idé at tage til Italien. Hun kunne forbedre sin udtale, studere landet og folket og forsøge at ignorere, at hun ikke bare forlod New York … Hun flygtede!

Men sådan var det nu engang. Charlotte vidste, hun måtte væk fra de minder, der engang havde føltes som kærlighed, men som havde vist sig at være en skuffende hulhed, der kastede et negativt lys på stort set alt i hendes liv. Det var som en ørkenvandring. Hun hørte ikke til nogen, og ingen hørte til hende. Måske var det dét, der fik hende til at tage af sted uden sin computer … Det føltes godt at være uden for rækkevidde, med mindre hun selv ønskede det anderledes.

Hun havde rejst rundt i Italien i to måneder i sin søgen efter noget, hun ikke vidste, hvad var. Hun havde husket at besøge Napoli og havde været fuldstændig fascineret af den legendariske vulkan, Vesuv. Desværre var området nu sikkert at færdes i, så hun vandrede op til krateret, hvor hun længselsfuldt stod og ventede på en knurren.

Med der var kun stilhed.

Lidt ligesom mit liv. Jeg venter og venter på, at noget skal ske … Men det gør der bare ikke. I en alder af 27 år, hvor de fleste andres liv var tilrettelagt, vidste hun stadig ikke, hvor hun var på vej hen.

I toget, på vej fra Napoli til Rom, havde hun tænkt på Don; den mand, hun havde troet, hun elskede. Hun havde ønsket, at han forpligtede sig, og da han ikke tilbød det, havde hun krævet at få at vide, hvor han mente, deres forhold var på vej hen. Hans hjælpeløse skuldertræk havde sagt mere end 1000 ord, og hun havde straks skabt afstand til ham.

Hun fortrød det ikke. Hun havde kortvarigt overvejet, om det havde været klogere, at træde endnu tættere på, end at jage ham væk, men inderst inde havde hun vidst, at ikke alt imellem dem havde været, som det skulle. Det var på tide at komme videre.

Men hvorhen? Dét svar ville jeg gerne have.

Toget kørte ind på Roma Termini og Charlotte tog en taxa til Hotel Geranno på Via Vittorio Veneto, en af de mest eksklusive gader i Rom. Hotellet havde alt, tillige med sin egen internetcafe. Hun satte sig i en af båsene med planer om at kontakte venner og familie. Hun ville måske endda kontakte Don via Facebook for at fortælle ham, at hun ikke bar nag, og at de sagtens kunne være venner.

Men de ord, der mødte hende på Dons profil var: Mange tak for alle lykønskningerne ved Jennys og min forlovelse. Vores bryllup skal …

Hun lukkede siden ned.

Jenny! Charlotte huskede, hvordan hun altid havde sendt Don øjne … Og han havde bemærket hende. Køn, sexet, gode kurver … Hun var skabt til at blive bemærket.

I modsætning til mig.

Nogle kvinder kunne ellers godt misunde Charlotte hendes udseende. Hun var høj, slank, mørkhåret og mørkøjet … Ikke ligefrem én, der faldt i ét med tapetet. Hun havde altid haft nok mandlig opmærksomhed. Ikke ligefrem den slags savlen, Jenny kunne opnå, men tilstrækkelig. Det havde hun i hvert fald troet.

Don havde ikke spildt tid på at sørge, og det var også godt nok. Fortid var fortid.

Hun loggede ind på sin e-mail, og så straks en fra sin søster, Alex, med overskriften: DU TROR, DET ER LØGN!

Alex var altid lidt hyper og overpositiv, så Charlotte blev ikke ligefrem urolig, blot lettere nysgerrig. Men efterhånden som hun læste sig igennem e-mailen, og katastrofen foldede sig ud for øjnene af hende, stivnede hun.

– Mor! mumlede hun. – Der er da umuligt …

Hun havde altid vidst, at hendes far, Cedric Patterson, var hendes mors anden mand. Inden ham havde Fenella været gift med Clay Calhoun, en rancher fra Texas, og efter hun var blevet skilt fra ham, havde hun giftet sig med Cedric og var flyttet til New York. Her havde hun født fire børn; tvillingerne, Matt og Ellie, Charlotte og hendes lillesøster, Alexandra. Hun læste videre.

NU LADER DET TIL, AT MOR ALLEREDE VAR GRAVID MED MATT OG ELLIE, DA HUN FORLOD CLAY. HUN SKREV TIL AT HAM OG FORTALTE, AT HUN VAR GRAVID, MEN PÅ DET TIDSPUNKT VAR HAN SAMMEN MED SANDRA, DER TILSYNELADENDE HAR  SKJULT  BREVET FOR HAM, MEN, SÆRT NOK, ALLIGEVEL HAR GEMT DET. INGEN KENDTE TIL DET, FØR BÅDE HUN OG CLAY VAR DØDE. HAN DØDE SIDSTE ÅR, OG BREVET BLEV FUNDET UÅBNET, SÅ JEG TROR ALDRIG, HAN HAR KENDT TIL MATT OG ELLIE.

HVAD SIGER DU SÅ? EFTER ALLE DE ÅR VISER DET SIG, AT DE KUN ER VORES  HALVSØSKENDE. JEG KUNNE IKKE TRO DET, DA ELLIE FORTALTE MIG DET, OG DET ER VIST STADIG IKKE HELT SUNKET IND.

Charlotte løb hurtigt igennem de øvrige e-mails, sikker på, hun ville finde en fra Ellie. Men det gjorde hun ikke. Hun gennemgik dem vantro igen. Ikke et ord.

Hvilket betød, at alle i familien vidste det … undtagen Charlotte. Ellie havde ikke gidet ulejlige sig med at give hende de gigantiske nyheder. Hun havde ladet Alex overbringe dem, som om Charlotte bare var en fjern del af familien … Hvilket også var, hvad hun følte sig som lige nu.

Da hun kom ud i lobbyen, følte hun sig helt alene i verden. Hun så ind imod baren. En drink! Det er dét, jeg har brug for lige nu.

– Hvad kan jeg friste med? smilede bartenderen, da hun stillede sig ved baren.

– En tequila.

Charlotte fandt sig en ledig plads helt nede bagerst i baren, hvorfra hun havde frit udsyn over omgivelserne. Rummet var delt op i små og lidt større båse, hvor folk sad og talte sammen og nød illusionen af privatliv. Der var mange ’smukke mennesker’, som om toppen af Roms bedre kredse havde besluttet at samles her i dag.

I den nærmeste bås var folks opmærksomhed rettet mod én enkelt mand. Kongen over alt, han kan se, tænkte hun med et strejf af morskab. Og med god grund. Han var først i trediverne, flot, velproportioneret og veltrænet med en selvtillid, der gjorde ham til et naturligt centrum. Når han lo, lo de andre også. Når han talte, lyttede de.

Det må være skønt. Jeg vil vædde på, hans indre vulkan aldrig dør ud.

I samme øjeblik så han op og bemærkede, at hun betragtede ham. I et ultrakort øjeblik lagde han hovedet spørgende på skrå, men så krævede en af kvinderne hans opmærksomhed, og han vendte sig mod hende med et perfekt indøvet smil.

En ekspert. Han ved præcis, hvad han gør ved dem, og hvad de kan gøre for ham.

Meget misundelsesværdigt. Hendes egen fremtid så rimelig deprimerende ud. Tilbage til New York som en anden ludobrik, der var slået hjem. Hun kunne selvfølgelig blive hele det planlagte år i Italien, men det var knapt så tillokkende nu med alt det, der skete derhjemme … Ting, hun var udelukket fra.

Hun tænkte på Don og Jenny, der svælgede i deres nyfundne kærlighed.  Alle vegne var der mennesker, der nød hinandens selskab og smilende rakte ud efter hinanden.

Pludselig blev det helt ubærligt, at der ikke var nogen, der rakte ud efter hende. Hun tømte sin drink og stirrede ned i det tomme glas.

– Undskyld, må jeg lige …

Det var manden fra båsen, der forsøgte at komme ind imellem hende og barstolen ved siden af. Hun lænede sig lidt tilbage for at give ham plads, men en ujævnhed i gulvet fik ham til at snuble ind i hende.

– Mi dispiace, undskyldte han på italiensk og greb fat i hende.

– Va tutto bene, forsikrede hun. – Niente di male. Helt i orden, ingen skade sket.

Han fortsatte på italiensk: – Men tillad mig at give en drink for ulejligheden.

– Ja, tak.

– Endnu en tequila? spurgte bartenderen.

– Under ingen omstændigheder, sagde manden. – Skænk damen et glas af husets bedste Chianti, og bagefter må du gerne fylde op hos mig og mine venner derovre.

Han trak sig tilbage, og bartenderen stillede et glas rødvin foran Charlotte. Hun havde aldrig smagt noget mere vidunderligt. Mens hun nippede til vinen, så hun over på ham og bemærkede ikke overraskende, at han også betragtede hende. Hun hævede sit glas i en hilsen, og han gjorde det samme. Det passede tydeligvis ikke de to kvinder, der sad på hver sin side ad ham, og Charlotte bemærkede smilende, at de satte alt ind på at genvinde hans opmærksomhed.

Selvom de befandt sig i hjertet af Rom, talte de engelsk. Hun sad tæt nok på til at kunne høre brudstykker af deres samtaler om krydstogter, designermode og ferniseringer, der vidnede om, at de var mennesker, der levede eksklusive liv.

Charlotte lænede sig tilbage og betragtede den lille gruppe med øjne, der så alt. To af kvinderne holdt øje med hver en bevægelse, manden med rødvinen lavede. Hun kunne have svoret, at hun hørte dem aftale, hvem der skulle have ham først.

Hun forstod dem godt. Ud over hans næsten perfekte udseende udstrålede han selvsikkerhed og kontrol. Han havde tydeligvis aldrig kendt til frygt eller usikkerhed.

Det måtte være rart at være så sikker på, hvem og hvad man var … både i egne og andres øjne … Han ville aldrig blive så sørgeligt et syn som en kvinde, der sad og drak alene.

Som for at understrege det faktum, blev parret, der sad på de to barstole ved siden af hendes, pludselig ekstra kærlige overfor hinanden.

– Lad os gå, mumlede han ind imod kvindens hals.

– Ja, kom …

Og væk var de.

I det samme rejste manden ovre i båsen sig, undskyldte sig overfor resten af selskabet og kom over og indtog pladsen ved siden af hende.

– Tillad mig at byde på endnu et glas vin, sagde han til Charlotte.

– Et lille glas så. Jeg må se at komme af sted.

– Noget specielt sted hen?

– Nej, svarede hun stille. – Ikke ligefrem.

Han var tavs et øjeblik. – Er du alene?

– Ja.

Han smilede bredt. – Så må du hellere finde nogen, der kan beskytte dig mod klodsede fyre som mig.

– Det er ikke nødvendigt. Jeg kan passe på mig selv.

– Javel. Du har ikke brug for en mand.

– Præcis.

– Hey, Lucio, kaldte en stemme. – Skal du med? Hans venner havde rejst sig op og gestikulerede hen imod døren.

– Det kan jeg desværre ikke, svarede han. – Jeg skal mødes med én her om en halv time. Men det var hyggeligt at møde jer.

De tog modvilligt afsked med ham.

Da døren lukkede sig bag dem, åndede han lettet op.

– Hey, dine venner var vilde med dig, sagde hun. – Du kan da i det mindste lade være med at sukke sådan.

– De er ikke mine venner. De er kun bekendte, og to af dem, har jeg først mødt i dag.

– Men du overøste dem med charme.

– Naturligvis. Jeg har tænkt mig at tjene penge på dem.

– Aha, så det var derfor, du charmerede dem.

– Hvad skal man ellers bruge charme til?

– Så nu skal du lige lade op en halv time inden det næste offer dukker op.

Han smilede langsomt. – Der kommer ikke nogen. Det var bare for at slippe af med dem.

Hun så ned i sit glas, i fald hendes ansigt skulle afsløre, hvor god en nyhed dét var. Hun ville sætte pris på hans selskab lidt endnu.

Han læste hende tydeligvis, for han rakte hende hånden. – Lucio …

Hans efternavn druknede i en højlydt grinen længere ned ad baren. Hun trykkede hans hånd. – Charlotte.

– Bueno sera, Charlotte.

– Bueno sera, Lucio.

– Er du virkelig italiener? spurgte han med hovedet lidt på skrå.

– Hvorfor spørger du?

– Fordi jeg ikke helt kan bestemme din accent. Venedig? Nej. Milano? Hmm … Rom? Napoli?

– Sicilien? drillede Charlotte.

– Nej, slet ikke.

– Det konkluderede du hurtigt. Du må kende Sicilien godt.

– Ret godt. Men det er dig, vi taler om. Hvor kommer du fra?

Han havde trukket et strålende smil op foran sig som et panser, da hun nævnte Sicilien. Men selvom hun var nysgerrig, var hun for klog til at forfølge sagen yderligere. Lige nu. Det ville være mere interessant senere.

– Jeg er amerikaner.

– Det er løgn!

– Nej. Jeg er fra New York.

– Men du taler italiensk som en indfødt. Imponerende.

En eller anden masede sig forbi dem, så de måtte presse sig ind imod baren. – Der er ikke plads nok her, sagde han. Han tog hendes arm og trak hende med hen imod døren.

Adskillige par kvindelige øjne så misundeligt på hende. De konkluderede tydeligvis, hvordan aftenen ville ende.

Dér tager de nu fejl, tænkte Charlotte lettere irriteret. Han er en flink fyr og hyggelig at tale med, men det er også alt. Selv ikke i Italien, behøver alt at ende med amore. Okay, så er han vildt lækker, sofistikeret og dyrt klædt, men det er også i orden.

– Hvorfor netop italiensk? spurgte han hende, mens de slentrede ned ad Via Vittorio Veneto.

– Udenlandske sprog har altid fascineret mig. Jeg læste adskillige i skolen, men på en eller anden måde, var det altid italiensk, jeg var mest tiltrukket af. Det er et virkelig skønt sprog.

– Og så endte du med at få job her, sikkert på den amerikanske ambassade lidt længere ned ad gaden.

– Nej, jeg arbejder her ikke. Hjemme i New York er jeg oversætter. Jeg oversætter bøger til italiensk og ind imellem beder universiteterne mig om at gennemgå gamle manuskripter. Pludselig syntes jeg så, det var på tide at oplevede landet i virkeligheden, så jeg pakkede mine ting og tog det næste fly.

– Bogstavelig talt?

– Okay, jeg skulle lige bruge et par dage, men ikke mere.

– Ingen forpligtelser? Familie?

– Jeg har forældre og søskende, men ikke nogen, der kan begrænse min frihed.

– Frihed, funderede han. – Det er dét, det handler om, ikke?

– Det er en del af det. Jeg har gjort nogle ret tossede ting i mit liv, og de fleste af dem handlede om at bevare min frihed. Hun lo tørt. – Det er faktisk mit øgenavn i familien. Ellie er den smukke, Alex den elskelige, og jeg er den tossede.

– Det lyder fascinerende. Jeg vil gerne høre om de tossede ting, du har gjort.

– Der var for eksempel engang, jeg havde bestemt mig for at gifte mig med en fyr, hvor mine forældre sagde nej. Vi var kun 17, og det, mente de, var for ungt.

Han overvejede det med en alvorlig mine krydret med et glimt i øjet. – Det kan de have ret i.

– Jeg mente, de begrænsede min personlige frihed, og aldrig i livet om jeg ville indrømme, at de måske havde ret. Så vi stak af.

– Og giftede jer som 17-årige?

– Nul! Vi havde kun kørt et par kilometer, før jeg fandt ud af, hvor barnlig han var. Og han havde det vist på samme måde.

Lucio lo højt. – Hvad skete der så, da du kom hjem?

– Min mor var klog nok til ikke at hidse sig op. Da hun så mig snige mig ind, sagde hun bare: Nå, der er du. Ikke larme, din far sover. Vi talte om det senere, men helt uden hysteri. Hun var vist vant til, jeg gjorde åndssvage ting.

– Men du så ægteskab som vejen til frihed? Mænd kan ellers være meget begrænsende.

Hun kluklo. – Det tænkte jeg ikke på dengang. Jeg forestillede mig bare, han gjorde, som jeg ville have, men heldigvis gik sandheden op for mig, inden det var for sent.

– Ja, mænd har en latterlig vane med at ville tage styringen.

– Dén lektie har jeg sandelig lært.

– Så du har stadig ingen mand?

– Ingen mand … eller noget andet, tilføjede hun sådan helt tilfældigt. – Det er så moderne for tiden.

– En moderne kvinde. Engang spekulerede en ugift kvinde på, hvorfor ingen ville have hende, i dag spekulerer de på, hvordan de bedst kan holde mændene væk.

– Præcis, svarede hun lige så drillende. – Nogle gange skal man være virkelig opfindsom … Andre gange bare ubehøvlet.

– Du lyder som en ekspert på området … Eller som en kvinde, der engang har fået en lige højre og nu er fast besluttet på at give tilbage af samme skuffe.

Han så, at hun skar ansigt, og skyndte sig at tilføje: – Undskyld, det har jeg ikke ret til at udtale mig om. Det kommer ikke mig ved.

– Det er okay. Hvis alle blandede sig uden om alt, ville der ikke være meget interessant tilbage at tale om.

– Jeg fornemmer, at jeg bør være lidt bekymret over, hvad du vil spørge om som det næste …

– Jeg kunne jo spørge lidt ind til Sicilien for eksempel. Er det dér, du har en hemmelig kone? Eller måske flere? Se, dét ville være interessant.

– Beklager at måtte skuffe dig, men der er ingen kone, hverken hemmelig eller officiel. Jeg er født på Sicilien, men tog af sted for mange år siden og vendte aldrig tilbage. Livet dér er bare ikke mig. Ligesom dig tog jeg ud for at udforske verden og endte hos en familie, der havde vinmarker. Jeg elskede det fra første sekund. De var vidunderlige over for mig … adopterede mig praktisk talt … og de endte med at overlade mig deres vinmarker.

Hvorefter han utvivlsomt forvandlede stedet til en pengemaskine. Det vidnede hans påklædning og andres reaktion tydeligt om.

De var nået ned for enden ad gaden, og da de drejede om hjørnet, standsede Charlotte betaget op.

– Trevifontænen, hviskede hun åndeløst. – Den har jeg altid gerne ville se. Den er så storslået …

Det var ikke bare en fontæne. Bag den knejsede et overdådigt dekoreret palads med en triumfbue i midten, der indrammede den vidunderlige, halvnøgne havets gud, Oceanus. Han stod som hersker over vandmasserne, der i kaskader faldt ned i bassinet nedenunder. Fontænen var badet i lys, der fik vandet til at tindre mod aftenmørket.

– Jeg har læst om den og set billeder, men … sagde hun stille.

– Men intet kan forberede én på dette syn, medgav han. – Nogle ting skal bare opleves.

De satte sig på en café, der havde borde ud til pladsen, og sad og betragtede det summende liv omkring dem. – Det er da rart at se, at nogen forstår at nyde livet, mumlede hun.

– Betyder det, at dit liv ikke er fantastisk lige for tiden?

– Nej, nej, svarede hun hurtigt. – Det har det bare med at blive lidt for alvorligt. Juridiske papirer og historiebøger er ikke ligefrem sprudlende og sjovt. Så nogle gange skal jeg huske at minde mig selv om at more mig.

Han så nysgerrigt på hende. En kvinde med hendes udseende burde kunne more sig alt det, hun ønsker, med alle de mænd, hun ønsker. Hun var noget af et mysterium … Men det var han alt for dreven til at nævne.

– Men Italien burde opfordre til sjov, sagde han. – Det er ikke kun katedraler og historie.

– Det ved jeg. Man skal bare gå en aftentur i Rom, så ser man masser af … andre ting.

Hans grin afslørede ham. Hans liv var utvivlsomt fyld med ’aftenaktivitet’, og hun tvivlede ikke på, at det var sjovt.

– Nå, men min yndlingsitaliener var … Hun nævnte en historisk person, der var legendarisk berygtet for sin dårlige moral.

– Han var faktisk ikke så slem, som folk tror, bemærkede Lucio. – Han var faktisk en ret seriøs mand, der …

– Nej, sig det ikke, afbrød hun ham hurtigt. – Så ødelægger du bare mit billede af ham. Hvis han ikke er amoralsk, så er han ikke interessant.

Han så nysgerrigt på hende. – Sådan er der ikke mange, der angriber det.

– Men det er ikke desto mindre sandt.

– Afgjort, men det er ikke sådan, man bør sige.

– Nå, men jeg gør mange ting, jeg ikke bør … Jeg er familiens sorte får.

– Fordi du stak af hjemmefra som 17-årig?

Hun kluklo. – Det er ikke den eneste grund. Der var også engang en politiker, der skulle afholde et møde i New York. Han var en opblæst nar, der påstod at være uskylden selv, lige bortset fra at han havde tilbragt natten inde på et sted, han ikke burde have været. Jeg havde set ham komme ud derfra, og det kunne jeg ikke lade være med at stille mig op til mødet og spørge ham om.

– Fy, skam dig, sagde Lucio teatralsk.

– Ja, jeg har tit fået at vide, at jeg er grænseoverskridende.

– Så du er både amoralsk og interessant, hva’?

– I hvert fald amoralsk. Vi har alle vore talenter. Min søster, Ellie, er en talentfuld danser. Min søster, Alex, er en talentfuld dyrlæge …

– Og du er et talentfuldt sproggeni.

– Nåh, dét. Det er bare et levebrød. Nej, det, jeg virkelig er genial til, er at få min vilje.

– Nu bliver du virkelig interessant.

– Det lykkes altid, hvis man bare ved hvordan.

– Udspekuleret?

– Afgjort. Udspekuleret, snu, manipulerende, amoralsk … Hvad end det kræver.

– Er det den egentlige grund til, du satte din karriere på standby for at tage ud og rejse?

– På en måde. Jeg ønskede at finde et andet job, så det gør jeg. Det er sådan, det skal være. At vide, hvad man vil og ikke helme, før man får det. Hun hævede sit glas i en skål. – Men der er sikkert også en masse interessante, amoralske ting i dit liv?

Han foregav at se chokeret ud. – I mit? Den slags har jeg sandelig ikke tid til. Jeg har alt for travl med mit respektable forretningsliv.

– Okay, jeg tror dig. Men det er der ikke mange, der ville gøre.

Han smilede bredt. – Nu gør du mig uret.

– Vel gør jeg ej. Man skal altid være på vagt over for mænd, der påstår at være respektable.

– Protest!

– Bare drop det. Jeg tror dig alligevel ikke over en dørtærskel.

De kastede sig ihærdigt, men grinende, ind i et drillende skænderi, og da hun senere kastede et blik på sit ur, overraskede det hende, hvor hurtigt tiden var fløjet af sted. Men hun havde en mærkelig fornemmelse af at være forbundet til ham … Nærmest som til en bror.

Men så drejede han hovedet, så hun så ham i profil med den store fontæne i baggrunden. Nej, ikke en broderlig forbindelse. Han er foruroligende tiltrækkende … Så meget, at andre mænd, selv Don, blegner … Måske specielt Don. Nej, afgjort ikke broderlig. 

Hun huskede første gang, hun og Don ivrigt var gået længere end til blot at kysse. Hun vidste nu, at noget havde manglet.

– Har du det okay? spurgte Lucio.

– Ja, ja. Helt fint.

– Sikker?

– Ja. Jeg er vist bare lidt sulten.

– De har nogle lækre snacks her. Jeg henter lige kortet.

– Jeg tager bare det samme som dig.

Han bestilte nogle krydrede brød, og de sad tavse og veltilfredse og spiste.

– Hvorfor ser du sådan på mig? spurgte hun.

– Jeg forsøger bare at løse mysteriet. Du virker ikke som en kvinde, der bare går med på en mands ønsker.

– Det gør jeg bestemt heller ikke, men det her er nyt for mig, og jeg lærer noget nyt hele tiden.

– Så jeg er en del af oplevelsesrejsen?

– Afgjort. Jeg kan godt lide at opdage noget uventet. Kan du ikke det?

– Jeg syntes sommetider, jeg har lidt for meget af det uventede i mit liv. Man har brug for tid til at vænne sig til tingene.

Hun håbede, han ville uddybe det nærmere. Alt, han sagde, pirrede efterhånden hendes nysgerrighed. Men i det samme strømmede en begejstret flok ind på pladsen og hen imod fontænen for at smide mønter i og ønske. De sad en tid og betragtede dem.

– Det er videnskabens tidsalder, sagde hun eftertænksomt. – Vi skal alle være så skide fornuftige, men alligevel strømmer folk til en ønskebrønd.

– Måske har de ret, sagde han. – Måske er det farligt at være for fornuftig, og måske bliver man fri for den fare, hvis man blot ønsker en enkelt ting.

– Men hvad så med alle de andre farer? funderede hun.

– Man må bare beslutte sig for, hvilke man vil nedkæmpe, og hvilke man vil flygte fra.

Hun nikkede. – Ja, på den måde bliver man klog. Og fri.

– Og frihed er det, der betyder mest for dig, er det ikke?

– Jo, men først skal man finde ud af, hvad frihed i virkeligheden er. Man tror, man er fri, men så sker der pludselig et eller andet, og så føles det pludselig mere som isolation.

Hendes sidste ord lød så underligt tomme. Han så på hende.

– Ud med sproget, sagde han blidt.

– Jeg troede, jeg kendte min familie. Tvillingerne, en dreng og en pige, var mine ældste søskende, og så en lillesøster … Men så viser det sig, at der hele tiden har været en stor familiehemmelighed. Nu afsløres den langsomt … Hun sukkede dybt. – Og jeg er tydeligvis den sidste, der skal have det at vide. Jeg har altid været tættest på Matt, selvom han er lidt fjern indimellem, men nu føles det, som om jeg slet ikke er en del af familien. Bare en outsider, ingen betror sig til.

– Du talte om, at der ikke var nogen, der bekymrede sig om dig. Er der slet ikke nogen? Hvad med uden for familien?

Hun skar ansigt. – Jo, der var en engang. Vi tog det meget stille og roligt, men jeg troede da, vi var på vej et sted hen. Nå, men dér er jeg også en outsider. Det føles, som om jeg vandrer rundt i en ørken.

Hun klappede i. Det havde ikke været meningen, hun ville fortælle om sin ørkenfantasi, men han virkede så forstående, at det bare var røget med ud.

– Det kender jeg godt, sagde han, – men en ørken kan også være et godt sted. Dér er der ingen, der kan såre dig.

– Sandt nok. Der er ingen fjender, nikkede hun. – Men der er heller ingen venner. Ingen, der bekymrer sig om dig.

– Nej, man skal ikke blive der for evigt, medgav han. – Men det kan være et godt sted, hvis man lige skal komme til kræfter. Så man har styrke til at stikke livet en lige højre, når man kommer tilbage.

Hun ville gerne spørge, hvad der lå bag hans betragtninger. Det var, som om et væld af døre og vinduer omkring hende åbnede sig og afslørede mystiske veje, der førte igennem tågedis og fristede hende fremad.

Men det går da ikke at afsløre alle mine tanker over for en komplet fremmed.

Hun så op og mødte hans blik, og det var, som om han forstod.

Så hvorfor ikke?

Hvad kan der ske?

– Mit egentlige problem er vist, at jeg ikke længere er sikker på, hvem jeg er, sagde hun.

Han nikkede. – Det sker skræmmende let.

– Ja, det gør. Sammen med Don følte jeg altid, det var mig, der havde ansvaret for vores forhold, men så fandt jeg ud af, at det var det ikke. Åh nej, det får mig vist til at lyde som en kontrolfreak.

– Det er sommetider det, en mand har brug for for at vise sine bedste sider.

– Er det sket for dig?

– Nej, hun var ikke ’styrende’ nok. Hvis hun havde været det, havde hun måske bundet mig til hende tids nok til at redde os begge … Men fortæl noget mere om dig selv, tilføjede han hurtigt.

Nu, hvor der var en forbindelse, var det let nok at tale videre. Ingen af dem gik voldsomt i detaljer, men fornemmelsen af at være to fritsvævende sjæle var et bånd i sig selv. Det føltes godt, og hun sænkede gladelig paraderne.

– Hvad skete der med din evne til at få din vilje? spurgte han.

– Den svigtede mig vist. Jeg sagde jo heller ikke, at det altid virkede. Man skal gribe chancen, men nogen gange kan den bare ikke gribes.

En jubel henne fra fontænen fik dem til at se derhen.

– Flere mønter, flere ønsker, sukkede han.

– Er det ikke meningen, de skal ønske at vende tilbage til Rom en anden gang?

– Jo, men der sniger sig altid noget andet ind. Som regel om en elsker.

– Skal vi ikke gå tættere på?

Da de nærmede sig, så de en ung mand, der smed mønt efter mønt i, mens han mumlede intenst.

– Gad vide, hvad han ønsker? funderede Charlotte.

– Jeg gætter på, det handler om en kvinde, han gerne så dukke op ud af det blå og fortælle ham, at han er tilgivet. Han ligner én, der er ret desperat.

Og det utrolige skete. En kvinde prikkede den unge mand på skulderen, han vendte sig om, jublede begejstret og omfavnede hende.

– Du kom! Han så ud over menneskemængden. – Hun kom! Hun er her! råbte han.

– Der kan du se! Det virker, råbte en anden. – Alle sammen! Smid en mønt i og ønsk noget.

Charlotte fandt leende et par mønter frem, smed dem i fontænen og råbte: – Jeg ønsker, at jeg vil vende tilbage til Rom.

– Det er ikke nok, sagde Lucio. – Nu skal du ønske, at Don kommer tilbage.

– Det er for sent. Og nu ved jeg også, at vi ikke var rigtige for hinanden. Men hvad med dig? Din kvinde dukker måske alligevel op og beslutter sig for at ’styre’ dig lidt bedre. Det er jo tydeligvis det, du vil.

Men han rystede på hovedet. – Hun er taget til et sted, hun aldrig vender tilbage fra.

– Åh, undskyld. For nylig?

– Nej, det er omkring 100.000 år siden.

Hun nikkede, vel vidende at tiden ikke altid gjorde en forskel. Men der var også en anden ting, der flygtigt fór gennem hendes tanker. Den anden kvinde, der havde stået imellem dem, var der ikke længere. Hun var pludselig væk og havde kun efterladt sig en lang række spørgsmål.

Hun lagde impulsivt sin hånd på hans kind.

– Hey, I to. Det dér er ikke nok, råbte en eller anden i nærheden. – Det her er kærlighedens fontæne. Se jer omkring.

Alle vegne stod der par, der omfavnede hinanden kærligt eller var opslugte af kys. Lucio så ind i hendes øjne et øjeblik, inden han trak hende ind til sig.

– De synes vel, vi svigter det højere formål, sagde han.

– Og det kan vi ikke have, medgav hun.

Hans læber mod hendes føltes lidenskabelige og alligevel trøstende. Bekræftede følelsen af, at hun befandt sig det rette sted med den rette person.

– Jeg er glad for, jeg mødte dig, hviskede han mod hendes mund.

– Også mig.

De gik langsomt tilbage ad Via Vittorio Veneto. Ingen af dem sagde noget, før de nåede hotellet.

– Lad mig følge dig op til dit værelse, sagde han.

Hun kunne have sagt godnat i foyeren, men det gjorde hun ikke. Hun vidste, hun havde taget beslutningen langsomt i løbet ad aftenen. Det, der snart ville ske, var rigtigt, og hvad det end ville føre til, var hun afklaret.

Da de nåede op til hendes dør, ventede han, mens hun lukkede op. Så tog han et skridt tilbage for at give hende mulighed for at skifte mening, men det øjeblik var for længst forpasset … For dem begge. Da hun rakte ham sin hånd, tog han den, fulgte med indenfor og lukkede døren ud imod verden.

*

Da hun vågnede næste morgen, var hun alene. På hendes sengebord, lå et lille stykke papir. Af hele mit hjerte … Tak! Lucio.

Hun så ham heller ikke under morgenmaden, og det gik op for hende, at hun end ikke kendte hans efternavn.

Underligt nok var det helt okay. De havde været skibe, der passerede hinanden i mørket, fordi det var, hvad de begge havde valgt. Havde haft brug for. Han havde været en lidenskabelig, men samtidig blid elsker, der havde haft en mystisk evne til at få hende til at føle det, som om alle hendes problemer forsvandt. Hun kunne nu, stærkere og mere selvsikker, gå sin usikre fremtid i møde.

Men efter nogle uger fandt hun ud af, hvad fremtiden indebar, og det gik op for hende, at intet nogensinde ville blive det samme. Nu betød det pludselig noget, at hun ikke kendte hans efternavn. Det tog adskillige timers søgen på internettet for at finde ud af, at han hed Lucio Constello, og at han var en af Italiens mest betydningsfulde forretningsmænd med vingårde overalt i landet. Og den mest berømte af dem lå i Toscana.

Hun tog af sted for at konfrontere ham.

Gad vide, hvordan det hele ender? Det vil jeg snart finde ud af.

Der, langt nede imellem vinplanterne, stod han. Sandhedens time var kommet, og hun havde intet andet valg end at fortsætte.


ANDET KAPITEL

– Det er ikke min fantasi, er det? spurgte han langsomt. – Det er virkelig dig!

– Ja, selvfølgelig. Hun forsøgte at lyde munter.

– Du er … her! I Toscana! Det er vidunderligt, men jeg kan dårligt tro det.

– Hvorfor ikke? Der var jo altid mulighed for at vi ville støde ind i hinanden igen.

Hun havde bevidst valgt ordet ’mulighed’. Det måtte for alt i verden virke tilfældigt. Hun måtte ikke afsløre, hvor desperat hun havde ledt efter ham. Hvor meget, det betød. Hun, der brystede sig af ikke at være bange for noget … Hun havde været nærmest panisk ved tanken om dette møde og hans ansigtsudtryk, når hun overbragte ham nyheden.

Hun skjulte sine følelser med et smil og en munter trækken på skuldrene. Han måtte ikke få mistanke om noget, før hun var klar.

– Jeg er smigret over, at du overhovedet kan huske mig, sagde hun.

– Åh jo, mumlede han, – jeg husker dig. Vi havde en vidunderlig aften. Du fik mig til at le.

Hun kæmpede med at bevare roen. Er latteren alt, han husker?

– I lige måde, smilede hun strålende.

– Ja, det var virkelig vidunderligt. Jeg er ked af, jeg måtte så tidligt ud ad døren næste morgen. Du sov så tungt, og jeg ville nødig vække dig.

Det var ikke helt sandt. Han var blevet overvældet af et behov for at holde den perfekte nat adskilt fra alle andre kontakter. Som et billede i en ramme. Han havde stille listet sig ud og kun efterladt en seddel, der ikke afslørede noget om hans identitet eller aktiviteter. Det burde han måske nok skamme sig over, men det kunne han ikke tænke på nu.

Synet af hende, der nærmede sig, havde fyldt ham med en overvældende glæde. Han mindedes atter den intense, enestående nat. Hun var endnu smukkere, end han huskede hende, og i et øjeblik følte han ikke andet end ren glæde.

Men så ødelagde hun det.

– Jeg var nødt til at finde dig, sagde hun.  Det er noget, du må vide. Hun trak vejret dybt. – Jeg er gravid.

– Hv-hvad?

– Jeg er gravid. Jeg bærer dit barn.

Til hans rædsel, blev hans hjerne fuldstændig tom. Glæden ved at se hende forsvandt. De smukke minder … Han havde det, som om hun havde stukket ham en lige højre.

– Er du … sikker? spurgte han uden at vide, hvad han sagde.

– Helt sikker. Og hvis du hentyder til, om du er barnets far, så ja; det er du. Jeg har ikke for vane at rende rundt og gøre, hvad vi gjorde den nat.

– Jeg mente ikke …

Han kunne have slået sig selv for sin klodsethed, men ordene kom bare. Hvad mener jeg ikke? Og hvad mener jeg overhovedet?

Charlotte betragtede ham intenst, og så det, hun mindst ønskede at se: Forvirring. Tomhed. Ingenting … En ørken.

Som ved et lynnedslag forsvandt hendes mod. Don havde afvist hende, og selvom hendes hjerte godt nok ikke var blevet knust, var det stadig et afslag. Nu var Lucio ved at lægge an til også at afvise hende, og det tillod hun ikke.

– Bare rolig, det er okay, sagde hun med en velimiteret latter. – Ingen panik.

– Jeg går ikke i …

– Jo, du gør. Om lidt begynder du at hyperventilere. Stakkels Lucio. Troede du, jeg ville tvinge dig til ægteskab eller sådan noget? Helt ærligt. Dig og mig? Glem det! Det ville aldrig kunne fungere. Vi ville konstant … Nej, lige meget. Bare lad være at panikke. Jeg lover dig, at jeg ikke kommer for at true dig. Du har bare ret til at vide det. Så jeg gør bare min pligt … Hvad siger du så? Hun klarede endda at få det sidste til at lyde drillende, og fik den bitre tilfredsstillelse at se usikkerheden brede sig i hans ansigt. Ha! Det har han rigtig godt af.

– Så sådan er det, fortsatte hun. – Nu ved du det. Hvis det er noget, du har lyst til at tale om, så bor jeg her. Hun stak ham et stykke papir i hånden. – Og hvis du ikke vil, så er det lige så fint. Farvel, Lucio. Det var hyggeligt at lære dig at kende.

Hun vendte om på hælen, fast besluttet på at flygte inden hans tomme, forvirrede blik kunne fornærme hende yderligere.

Men det var kun fair at give ham en sidste chance. Efter at have hastet godt 100 meter ned imellem vinrækkerne så hun sig tilbage og forventede at se, at han så eller måske endda rakte ud efter hende.

Men han stod som frosset til stedet og stirrede ned på papiret i sin hånd. Hun ventede på, han skulle se op eller kalde på hende.

Intet.

Fanden tage ham.

Det eneste, hun kunne gøre, var at forsvinde. Hun gik igennem vinplanterne og ind på den næste række, og gjorde det igen og igen til hun var adskillige rækker væk fra den række, Lucio stod i. Så begyndte hun at løbe, og hun stoppede ikke, før hun nåede bilen. Øjeblikket senere ræsede hun væk fra vingården.

Hvad havde jeg forestillet mig? En mand, der bare lægger en seddel og forsvinder, har ligesom sendt et ret tydeligt tegn. Jeg kan kun bebrejde mig selv, at jeg blev afvist.

For en afvisning, det var det. Lucio havde ikke direkte sagt ordene, men det var kun fordi han havde forsøgt at være taktfuld. Hun ville aldrig høre fra ham igen, men det betød ikke noget. Hun havde kun fortalt ham det, fordi han havde ret til at vide det, så nu havde hun ren samvittighed.

Hun tænkte på sin familie hjemme i USA. Det var flere uger siden, hun havde fundet ud af, hun var gravid, men hun havde ikke fortalt dem det endnu. Gad vide, hvordan de vil reagere?

Det svar kendte hun vist alt for godt. Det var bare, hvad de havde regnet med fra den besværlige, uforudsigelige, akavede, utilpassede Charlotte.

Og efter et engangsknald? Det er vel bare typisk mig. Altid klar til at prøve det hele. Også selvom det havde været bedre at lade være. Ikke at jeg ligefrem er en slem pige.

Eller det er jeg måske?

Hun ville ønskede, hendes bror, Matt, var her lige nu.

Det var lidt underliget, at de var så tætte, når det var Ellie, ikke Charlotte, der var hans tvilling. Men de havde et eller andet sammen. Hun vidste, at han også indimellem følte sig alene i ørkenen. Han bekæmpede det på samme måde som hende; med en ironisk humor, der indimellem var lidt bitter. Hun kunne næsten høre ham for sig: Hvorfor opsøgte du ham overhovedet? Han gav dig ikke engang sit efternavn. Siger det dig ikke et eller andet?

Men måske havde han givet hende sit efternavn. Det var også lige meget. Det havde bare været en af de aftner, hvor det bare havde handlet om at more sig.

Men det havde ikke været morsomt at skulle finde ham efterfølgende. Det havde været for pinligt at spørge på hotellet, så hun var taget ned på en internetcafé og søgt på italienske vinavlere. Hun havde fundet ikke mindre end fem, der hed Lucio, men der havde heldigvis også været billeder. Hun havde følt sig som en sølle, forladt kvinde fra en helt anden tidsalder, og det havde ikke gjort gode ting for hendes temperament.

Til sidst havde hun fundet ud af, at han hed Lucio Constello, og var en af branchens mest succesfulde vinavlere. Hans vin var kendt i hele verden, og han levede tilsyneladende et glamourøst liv med dyre yachter og omgang med de kendte. Der var billeder af ham sammen med smukke kvinder, og en artikel sagde, at ”det virkelig er en mand, der forstår at nyde livet”. Hvilket betød at engangsknald var en helt normal del at hans liv. Det var derfor, han var forsvundet … Og derfor hun havde frygtet, at han ikke ville blive glad for at se hende.

Han havde adskillige vingårde rundt omkring i Italien, og han førte personligt tilsyn med dem. Derfor kunne han have været hvor som helst, men en artikel havde afsløret, at han som regel tilbragte det meste af maj måned på vingården, Vigneto Constanza, i Toscana. Dér ville hun kunne finde ham.

Men samtidig havde en indre stemme protesteret, at hun ikke havde grund til at kontakte ham. Hvad har barnet med Lucio at gøre? Han hører fortiden til.

Det var flere uger siden, hun havde fået kendskab til sin mors fortid, og hun vidste, at selvom Cedric Patterson havde taget Clay Calhouns tvillinger til sig som sine egne, så var hun nødt til at fortælle Lucio sandheden. Hun ville skrive til ham.

Men på en eller anden måde kunne hun ikke. Ligegyldigt hvilke ord, hun valgte, lød det forkert. For desperat. For håbefuldt. For koldt. For ligegyldigt.

Så hun var taget til Toscana og havde fundet et vidunderligt, gammelt hotel i Firenze, hvor hun havde lejet en bil til resten af turen. Det sidste stykke vej, havde hun spurgt sig frem, og det havde været tydeligt, at alle kendte og respekterede Vigneto Constanza, og at vingården var en velkommen kilde til arbejdspladser, hvilket sikkert var grunden til at alle kaldte huset et palazzo.

Men da hun så huset, var det intet mindre end et palads i tre etager. Det var så prægtigt, at det mest af alt så ud til at være ejet af en royal, ikke en forretningsmand.

Da hun nærmede sig, kom en midaldrende kvinde ud på trappen.

– Godmorgen, sagde hun, mens Charlotte steg ud ad bilen. – Mit navn er Elizabetta. Jeg er husholderske her. Hvad kan jeg hjælpe med?

– Jeg vil gerne tale med signor Constello.

– Jeg er bange for, at han ikke er hjemme, sagde Elizabetta.

Charlotte sukkede irriteret. Han var forsvundet, så hun var rejst helt hertil uden grund. Pludselig var hun tilbage i ørkenen.

Men så tilføjede Elizabetta: – Ikke lige nu i hvert fald. Han er ude og inspicere vinen i den fjerne ende af ejendommen.

– Men … Han kommer tilbage?

– Det er en stor ejendom, så det bliver sikkert sent, og sommetider overnatter han hos en af de folk, der bor derude.

– Jeg må tale med ham i dag. Kan du fortælle mig cirka, hvor han befinder sig?

Et øjeblik senere tog hun af sted i den forhåbentlig rigtige retning.

Vinmarkerne var så ufatteligt store, at det næsten føltes, som om hun befandt sig på en helt anden planet, og Lucio slet ikke var her.

Stop så! Dér er han jo. Det skal nok gå.

Men det var ikke gået. Hans reaktion havde været så vag, at hun var flygtet efter et par minutter, og nu var hun tilbage i Firenze, hvor hun vandrede frem og tilbage i sit hotelværelse.

På det stykke papir, hun havde givet ham, stod både adressen på hendes hotel og hendes mobilnummer. Han ville snart ringe, og så ville de tale om det. Men tiden gik, og han ringede ikke. Hun var atter alene.

Endnu en ørken.

Hun sad i skumringen og så ud over den gamle by. Fra sit værelse var der udsigt over floden Arno, og hun kunne tydeligt se Den Gamle Bro, Ponte Vecchio, der var flere tusind år gammel. Der var forretninger på begge sider, en gammel italiensk tradition, der efterhånden var forsvundet, så Ponte Vecchio var nu næsten unik ved at have dem. De strålede som diamanter i mørket og kastede deres lys ud over vandet.

Hun fik pludselig lyst til at gå derned. Hun ville tage sin mobiltelefon med, hvis Lucio besluttede sig for at kontakte hende. Han skulle i hvert fald ikke tro, at hun bare sad her og sygnede hen, mens hun ventede.

Til trods for det sene tidspunkt var hun langt fra alene nede ved floden. Forelskede par slentrede langsomt langs vandet, når de da ikke standsede op og så forelsket på hinanden.

Omsider nåede hun broen, og hun fandt et hul imellem forretningerne, hvor hun kunne stå og se ud over det fortryllende vand. På begge sider af hende stod lykkelige, forelskede par og talte lavmælt sammen.

Er det overhovedet muligt at være lykkeligt forelsket?

Og hvad er kærlighed overhovedet?

Det var afgjort ikke det, hun havde haft sammen med Don. Det havde hendes nat med Lucio bevist.

Hun mindedes deres nat sammen. Hans varme ånde mod sit ansigt. Hvordan hun gladelig havde givet sig hen til ham.

Hun kunne stadig mærke hans mund på sin. Den havde manet de stemmer, der igen og igen havde fortalt hende, hvor forkert det var, til tavshed. Hans blide, dygtige berøring havde vundet. Hun havde alligevel aldrig bekymret sig meget om sømmelighed.

Det var tydeligt, at han var en kvindebedårer, men den måde, han betaget havde klædt hende af på, havde fået hende til at føle sig attråværdig og speciel. Det var sikkert omhyggeligt indøvet, men det havde været svært at være realistisk, når han havde set så tilbedende på hende.

Da hun havde ligget helt nøgen på sengen havde han smilet.

Noget i hans smil havde fået hende til at række op og tage tøjet af ham, til han også var nøgen. Så havde hun også smilet. Hun havde inderst inde vidst, at han ville være en dygtig elsker.

Utroligt nok havde han fået et spørgende udtryk i øjnene. Som om han spurgte, om hun nu også var sikker. Hendes svar havde været at trække ham ned til sig.

Hun havde haft ret; han var en fantastisk elsker.

Bagefter havde han strøget hende blidt over håret, indtil hun langsomt var døset hen.

Lige inden hun faldt i søn, havde han hvisket: – Du er vidunderlig.

Men da hun var vågnet, havde hun været alene.

Mindet om hans mumlende ord havde plaget hende. Var det noget, hun havde drømt, eller havde han virkelig sagt sådan noget blot for at forlade hende? Tanken havde nær drevet hende til vanvid, men hun havde ikke fundet svar på alle sine spørgsmål.

I ugerne efter havde hun vidst, at hun kunne have elsket ham, hvis han havde givet tegn på, at han ville have hendes kærlighed.  I stedet havde han afvist hende så brutalt, at hun næsten var kommet til at hade ham.

Det var ironisk, at begge hendes møder med Lucio havde været i omgivelser, der osede af kærlighed.

Først ved Trevifontænen, hvor elskende leende havde glemt al fornuft og gamblet med deres kærlighed. Nu befandt hun sig i en by, der var så fortryllende, at den måtte være opbygget specielt til elskende. Men i stedet for at dvæle i sin elskedes arme, var hun atter alene. Uønsket.

Tilskuer til det hele, som så mange gange før i sit liv.

Men nu var det nok. Hun var færdig med at stå uden for verdens centrum og vente på svar fra en indefra. Færdig med at vente på, at en mand skulle bestemme sig. Hun havde bestemt sig, så det måtte han leve med.

Hun næsten løb tilbage til hotellet. Hun gav sig tid til at standse ved receptionen. – Er der nogen beskeder til mig? Nej? Godt. Jeg tjekker ud om en halv time, så vil du gøre min regning klar?

Oppe på hotelværelset pakkede hun i en fart, fast besluttet på ikke at spilde tiden, nu hun havde truffet sin beslutning. Det næste trin var straks sværere. En taxa fra hotellet til stationen, hvor hun ville tage det næste tog til … Hvor? Hvor som helst … Bare væk herfra.

I receptionen lå hendes regning parat. Det tog kun et par minutter at betale, gribe sin bagage og gå udenfor og praje en taxa.

– Hvorhen? spurgte chaufføren mens han steg ud.

– Til stationen, svarede hun.

– Nej, sagde en stemme lige ved siden af. En hånd rakte ud af mørket og greb fat om hendes arm. – Gudskelov, at jeg nåede det, sagde den samme stemme.

Hun stivnede. Lucio.

– Slip mig, krævede hun.

– Ikke endnu. Først når vi har talt sammen. Vi må ikke tage forhastede beslutninger, Charlotte. Kan du ikke se det? Han lagde sin anden hånd på hendes skulder. Hans berøring var blid, men alligevel bestemt. – Det er ikke fair at forsvinde på den måde, fortsatte han. – Jeg stolede på dig. Det burde jeg måske ikke have gjort.

– Måske skulle jeg ikke have stolet på dig. Jeg gav dig chancen. Fortalte dig, hvad der var sket. Du kunne have gjort hvad som helst, men du valgte at gøre ingenting. Fint! Jeg har forstået.

– Der er ikke noget at forstå. Jeg blev bare forvirret. Det tog lidt tid, før det sank ind, men jeg troede, at du i det mindste ville blive i nat … Give mig et par timer til at tænke mig om.

– Hvad er der at tænke over? udbrød hun iltert. – Det barn, jeg bærer, ændrer alt, og enten er du for, eller også er du imod.

Han sendte hende et tørt blik. – Du kender virkelig ikke til menneskelig svaghed, gør du? Jeg gjorde ikke straks, hvad du sagde, så du bestemte dig for, at jeg ville komme til at fortryde det.

– Vrøvl, sagde hun, men han var kommet ubehageligt tæt på sandheden.

– Det tror jeg ikke. Hør, lad os nu komme videre. Det her er alt for vigtigt til at sætte det på spil med ligegyldige ting. Han så på chaufføren. – Stil bagagen her.

Lucio stak ham en pengeseddel, som manden tog imod, hvorefter han flygtede.

– Du er ikke så lidt fræk, sagde hun indigneret.

– Jeg tager faktisk en stor chance. Jeg forventede ikke, du ville rejse uden at give mig en fair chance. Jeg troede, du ville lade mig tænke det igennem.

– Okay, så var jeg måske lidt forhastet, sagde hun modvilligt.

– Gad vide, om vi altid vil have det sådan? At vi hver i sær trækker i den modsatte retning?

– Det lyder som en rigtig god idé! sagde hun. – Hvis jeg var ved mine fulde fem, ville jeg straks gå min vej.

– Men hvis du virkelig var ved dine fulde fem, ville du slet ikke have spildt tid på mig i første omgang, svarede han tørt.

– Det har du vel ret i.

– Men det gjorde du, og nu ser virkeligheden helt anderledes ud. Så er det ikke på tide, vi taler ordentligt om det? Der ligger en lille café hernede, hvor vi kan sidde i fred. Går du med mig?

Hun tøvede kun et øjeblik, inden hun tog hans hånd og sagde: – Ja, det tror jeg faktisk, jeg gør.

TREDJE KAPITEL
Efter at have lagt sin bagage ind i Lucios bil, viste han vej til caféen. – Den ligger lige dernede. Et stille og roligt sted, hvor vi kan tale tingene igennem.
Men da Charlotte så caféen standsede hun brat op. Igennem vinduerne kunne hun se par, der sad og svælgede i hinandens selskab.
Ikke nu. Jeg har brug for et forretningsagtigt sted. Ikke ét, der oser af romantik.
– Der er lidt overfyldt, sagde hun. – Lad os finde et andet sted.
– Nej. De vil ikke genere os, sagde han, som om han havde læst hendes tanker. – Kom.
Han førte hende hen til et vinduesbord, hvorfra de kunne se ud over vandet og nogle små både, der tilsyneladende alle var fyldt med forelskede par.
Men denne situation krævede effektivitet og fornuft. Slet ikke romantik.
Hun var faldet lidt til ro og følte sig endda lidt skamfuld over at have dømt han så hurtigt. Men det generede hende, at han uden videre havde taget kontrollen. Hun så op og bemærkede, at han studerede hende med et lille smil på læben.
– Hvis øjne kunne dræbe, så var jeg stendød, bemærkede han muntert.
– Med mindre der var en hurtigere måde, svarede hun i samme tonefald.
– Hvis der var, ville du med garanti kende den.
– Du er ikke så lidt fræk, bare sådan at tage over.
– Men jeg spurgte, om du ville med. Og du sagde ja.
– Hvad ville der være sket, hvis jeg havde sagt nej?
Han sendte hende et smil, der gik direkte i hjertet. – Så ville jeg nok have fulgt det råd, du gav mig i Rom.
– Gav jeg dig råd?
– Hvis jeg husker rigtigt, så var de præcise ord: At vide, hvad man vil og ikke helme, før man får det. Et imponerende råd. Jeg vidste, hvad jeg ville, og … nå ja! Han gestikulerede udtryksfuldt hen imod hende.
– Så du tror, du kan gøre, hvad du vil, og at jeg ikke kan modsætte mig det, fordi det var mig, der sagde, du skulle?
– Fantastisk formuleret. Jeg kunne ikke have sagt det bedre selv.
– Jeg … du …
– Tjener! En flaske af min sædvanlige vin og mineralvand til damen.
– Og hvad så, hvis jeg gerne ville have haft vin? bed hun, da tjeneren var gået.
– Det bør du ikke drikke. Det er hverken godt for dig eller den lille.
Hun så op og så, at han betragtede hende. Han nikkede, og efter et øjeblik nikkede hun også.
Nu, hvor hun havde samlet tankerne, mærkede hun, at det flygtige had døde hen. Hun forstod endda hans reaktion.
Da tjeneren vendte tilbage med deres drikkevarer, bestilte Lucio lidt snacks … Igen uden at spørge hende. Men det var svært at protestere, når han bestilte de samme ting, hun havde nydt på caféen ved Trevifontænen et par uger forinden. Hvordan husker han så tydeligt, hvad jeg kan lide? Hun så ham pludselig i et andet lys.
Da hun studerede ham nærmere, bemærkede hun endnu en forandring. Den mand, hun havde mødt i Rom, havde været en prangende playboy; flot, elegant, selvsikker. Manden i vinmarken havde haft jeans og en mørk sweater … arbejdstøj … på.
Den mand, der sad over for hende nu, havde det samme tøj på, men hans blik var anspændt. Han opførte sig umiddelbart afslappet, men der lå noget andet under. Hun mærkede hans anspændthed, men hvorfor var han nervøs? På grund af hende? Situationen? Ham selv?
Da tjeneren var gået, så han intenst på hende. – Jeg er ked af måden, alt dette skete på, men jeg havde ikke forventet, du bare ville tage af sted.
– Og jeg troede, det var det, du ønskede. Din tavshed sagde en masse.
– Min tavshed kom fra en mand, der havde fået en lige højre og lige skulle samle sig et øjeblik. Du fortæller mig noget sindsoprivende, hvorefter du forsvinder op i den blå luft. Forventede du, at jeg bare var ligeglad?
– Jeg troede, du var lidt mere sofistikeret end dette her.
– Nej, du troede, at det er noget, der sker for mig hver anden dag, gjorde du ikke?
– Vrøvl, sagde hun utilpas.
– Indrøm det!
– Hvordan skulle jeg kunne det? Jeg aner ikke noget om dig.
– Det samme her, sagde han med et skævt smil. – Det er det, der er vores problem. Vi har gjort det hele baglæns. De fleste mennesker lærer hinanden lidt at kende inden de … Nå, men i hvert fald har vi sprunget et trin over, og nu er alt anderledes. Grunden til, jeg ikke kontaktede dig tidligere, var, at jeg var i chok. Jeg ville ringe, men vidste, at jeg var nødt til at mødes med dig. Jeg måtte vide, hvordan du har det med det hele. Helt oprigtigt, Charlotte, vil du så have dette barn?
Hun stirrede målløst på ham. – Hvad er det, du siger? Selvfølgelig vil jeg det. Foreslår du, at jeg får en abort? Det ville jeg aldrig gøre.
– Nej, jeg mente ikke … Det er bare … Han kæmpede for at finde de rette ord. – Vil du virkelig have barnet, eller forsøger du bare at få det bedste ud af det?
Hun trak vejret dybt. – Det ved jeg ikke. Sådan har jeg ikke tænkt på det. Fra det øjeblik, jeg fandt ud af det, føltes det uundgåeligt, som om beslutningen var blevet truffet for mig.
Han nikkede. – Det er en underlig fornemmelse … Sommetider føles det godt, andre gange skidt. Du er vant til selv at lægge planerne, men pludselig gør livet det for dig og beordrer, at du retter ind.
– Ja. Jeg ved præcis, hvad du mener, mumlede hun.
– Og måske er det nogle gange bedst på den måde. Det sparer én for en masse bekymringer.
– Skal det overbevise mig om, at du er fatalist?
– Måske, sagde han stille. – Ting sker, og når du tror, du har affundet dig med det, sker der noget andet, der gør, at du må starte helt forfra.
– Ja, mumlede hun. – Intet er, hvad man tror.
– Det er sandt, men på en eller anden måde må vi klare os igennem.
Hun mødte hans blik og så en forvirring, der modsvarede hendes egen.
– Tænk, at du er gravid. Du er åleslank.
– Jeg er to en halv måned henne, så man kan endnu ikke se det, men det varer ikke længe.
– Hvornår fandt du ud af det?
– For nogle uger siden.
Hun ventede, at han ville bebrejde hende, hun ikke havde kontaktet ham før, men han sagde ikke noget. Det var hun glad for.
Det ville være svært for hende at beskrive det kaos af følelser, hun havde haft i starten. Følelserne var omsider faldet til ro, men hun havde stadig ikke anet, hvad hun skulle gøre.
Da hun havde fundet ud af, hvor han opholdt sig, var hun ikke taget direkte dertil. Det var, som om hendes hjerne nægtede at acceptere, at hun var gravid. Som om det ville vise sig at være en fejl. Hun fortsatte sin rejse rundt i Italien, men undgik Rom og tog direkte ned til Messina og over vandet til Sicilien, hvor hun tilbragte næsten en måned, før hun atter tog nordpå.
Omsider havde hun set sandheden i øjnene. Hun bar Lucios barn. Så hun var taget ud for at finde ham.
Nede på floden skreg en kvinde af grin i armene på sin elskede, mens de forsvandt ind under en bro. Lucio betragtede hende og bemærkede, hvordan det glitrende gule afspejledes i hendes ansigt, så hun et øjeblik lignede en forgyldt statue; tillokkende, mystisk, i stand til at være alt for alle mænd, eller intet for nogen mand.
– Fortæl mig, hvad du tænker på, sagde han. – Hvordan forestiller du dig alt dette?
– Det kan jeg ikke svare på. Jeg ser adskillige modsatrettede muligheder, men jeg ved ikke, hvilken der er den rette, før vi har talt om det.
– Hvis jeg ikke var dukket op i dag, hvor var du så taget hen?
Hun trak på skuldrene.
– Hjem? blev han ved. – Til New York? Han stirrede undersøgende på hende. – Du aner det ikke, gør du vel?
– Betyder det noget?
– Hvad med din familie? Hvad siger de til det?
– Jeg har ikke fortalt dem det.
– Slet ikke? måbede han.
– Slet ikke.
– Javel. Han sad tavst en tid, og da han atter sagde noget, var hans tone blid.
– Da vi talte sammen i Rom, fortalte du, at der var en hemmelighed, alle andre var blevet underrettet om, inden dig. Du følte det, som om du ikke længere var en del af familien. Har du det stadig sådan?
– Det har jeg vel.
– Så du har slet ikke betroet dig til nogen i alle de uger?
– Det ville ikke være skide god timing.
Tanken om hendes familie fik hende til at krympe sig. Hun havde allerede så mange overvejelser på dén front … Sandheden om Matt og Ellies far, hendes følelse af, at hun stod udenfor, hendes usikkerhed om, hvad familie i det hele taget betød … Hun kunne ikke betro sig til dem, før hun havde styr på sine tanker. Hun havde ikke engang fortalt det til Matt. Før havde hun altid følt, hun stod ham nær, men nu …
– Så der er slet ikke nogen, der … forsøgte Lucio langsomt.
– Du kan lige vove på at have medlidenhed med mig, bed hun iltert. – Jeg kan passe på mig selv.
– Gider du lade være med at fare sådan op, hver gang jeg siger noget? Du behøver ikke forsvare dig over for mig. Hvis du bare havde givet mig en chance i eftermiddags …
– Okay, indrømmede hun. – Jeg skulle ikke have styrtet af sted på den måde. Men du så så forfærdet ud …
– Ikke forfærdet, rettede han hende blidt. – Bare overrasket. Det er aldrig sket for mig før, og det var det sidste, jeg ventede. Han skar ansigt. – Jeg kunne bare ikke håndtere det. Det var vel min fejhed, der viste sit grimme fjæs.
– Men sådan behøver du ikke føle, protesterede hun. – Du behøver ikke have noget med barnet at gøre. Jeg fortalte dig det kun, fordi du har ret til at vide det, men jeg forventer ikke noget fra dig …
Hun tav, afskrækket af hans iskolde udtryk.
– Tak, sagde han bittert. – Din foragt kunne ikke skinne tydeligere igennem.
– Men jeg ville ikke … Jeg ved ikke, hvad du …
– Du er gravid med mit barn, men alligevel forventer du intet af mig. Det siger vist det hele, gør det ikke? I dine øjne er det slet ikke muligt for mig at være situationen voksen og mit ansvar bevidst. Med andre ord en total taber.
– Det var ikke sådan, jeg mente det. Du skal bare ikke føle dig presset til noget.
– Falder det dig slet ikke ind, at der bør være et vist pres på en mand, der er far til et barn?
– Som du selv sagde, så kender vi ikke hinanden særlig godt.
Sætningen ”På nær lige på dén måde” hang i luften.
Når hun så på den temperamentsfulde mand på den anden side af bordet, var det svært at genkalde sig den karismatiske elsker, der havde lokket hende ind i sine arme den aften i Rom. Hvordan de havde leet, da de stod ved Trevifontænen, og han havde udfordret hende til at ønske to gange … Det traditionelle ønske om at vende tilbage til Rom og endnu et fra hjertet.
Alt ved deres sidste møde havde været sjovt. Det havde været skandaløst, amoralsk, noget, ingen anstændig pigen nogensinde ville kaste sig ud i, og netop på grund af det rebelske havde hun nydt det så meget. Det havde været ren og skær nydelse uden tanke for facader, høfligheder og konventioner.
Hans beundring havde været den halve fornøjelse. Hun havde svævet på successen, men nu var de uundgåeligt nødlandet og strandet på en øde ø sammen.
Hun så sig omkring og forsøgte at genvinde roen. Det var svært, for der var forelskede par overalt. Hun skævede hen på Lucio. Han betragtede også parrene, og hans ansigtsudtryk fik hende til at gispe stille. Væk var ironien og den kontrol, han normalt udstrålede. I stedet havde han nu et hjemsøgt, sørgmodigt blik, som om hans hjerte længtes efter kilden til en tristhed, det aldrig kunne frigøres helt fra.
Hun så hurtigt væk. Et eller andet sagde hende, at han ville hade, at hun havde set det afslørende blik.
Der var specielt ét par, der fangede hendes opmærksomhed. De sad fordybet i samtale, og pigen forsøgte ivrigt at forklare den unge mand noget. Pludselig undslap der ham en begejstret jublen. Han pegede spørgende på hendes mave. Hun nikkede og trak hans hånd derned. Så kastede de sig i hinandens arme.
Det er sådan, det skal være. Ikke som ved dette bord.
– Det er ikke svært at gætte, hvad hun netop fortalte ham, sagde Lucio med et skævt smil.
– Nej.
Han blev pludselig meget beslutsom. – Lad os se, om vi ikke kan finde ud af et eller andet.
Nu kommer det. Han tilbyder mig et økonomisk forlig, og jeg vil hade ham for det.
– Jeg har gjort mig mange tanker siden i eftermiddags, sagde han. – Og én ting er sikker: Du må ikke være alene. Du må komme og bo hos mig.
Hun så forbløffet på ham. – Du mener …?
– I mit hjem. Jeg tror, du vil kunne lide det.
Han kunne se, hun var overrasket, så han tilføjede: – Du behøver ikke træffe en beslutning i dette øjeblik. Bo der en tid og se, hvad du synes. Så snakker vi om det, når du bestemmer dig.
Hun stirrede lamslået på ham. Hvad end hun havde forventet, var det ikke dette.
– Vil du ikke nok, Charlotte? Du kan ikke bare forsvinde. Jeg vil have dig, hvor jeg kan tage mig af dig og vores barn.
Hun trak vejret dybt og rystende. Af alt det, han havde sagt, havde hun mest af alt hørt de fire ord … Jeg vil have dig …
At være ønsket. Passet på. Hvornår er det sidst sket for mig?
– Det kan du vel nok forstå? tilføjede Lucio.
– Ja, jeg … Jeg har det vel lidt ligesom dig … Det skal lige synke ind.
– Hvad er det, der er så svært? Vi skal have et barn sammen. Det gør os til en familie, så det mindste, vi kan gøre, er da at se, om vi ikke kan få det til at fungere.
– Ja, det er det vel …
– Godt, Så er det en aftale. Dejligt at få det på plads. Skal vi gå?
– Ja, sagde hun langsomt. Hun tog den hånd, han rakte hende, og lod ham hjælpe sig op.
Terningerne var kastet. Nu havde hun ikke længere planer om at forlade ham.
– Er du okay? spurgte han, da de trådte ud på gaden.
– Ja … Ja, fuldstændig.
De gik hen til hans bil, og øjeblikket efter kørte de ud af Firenze ad den vej, der førte til vingården.
Fuldmånen skinnede på Toscanas bjerge og tryllebandt hende fuldstændigt. Lucio sagde ikke noget, og det var hun glad for, for hun havde brug for at forstå, hvad der var sket.
Jeg vil have dig.
Fire ord, der gjorde det umuligt for hende at rejse. I hvert fald lige nu. Tingene ville måske ændre sig senere, men lige nu havde hun ingen andre steder at tage hen og ingen andre, der ville have hende.
Et par kilometer før de ankom, trak Lucio ind til siden for at telefonere.
– Mamma? Vi er der om et par minutter … Fint … Tak!
Han kørte videre. – Fiorella er ikke min rigtige mor, forklarede han. – Hun og hendes mand, Roberto, ejede  vingården, da jeg ankom for 12 år siden. Jeg arbejdede for dem, og med tiden kom vi til at stå hinanden meget nær. Jeg havde nær giftet mig med deres datter, Maria, men hun døde. Det gjorde Roberto også kort efter, og han efterlod mig vingården.
– Burde han ikke have efterladt den til sin kone? spurgte Charlotte.
– Bare rolig, jeg har ikke scoret hendes arv. Han efterlod hende en større formue i penge. Hun kunne have gjort, hvad hun ville, men hun valgte at blive boende her, fordi der var her, hun var lykkelig. Hun har været som en mor for mig, og jeg elsker at have hende boende.
Charlotte tanker var ét kaos. Lucio havde været forlovet med Fiorellas datter. Hvad ville hun sige til, at der kom en kvinde, der var gravid med Lucios barn? Et barn, der i et andet liv kunne have været hendes barnebarn? Hun ville i bedste fald mene, at Charlotte var påtrængende.
– Det burde du have fortalt mig tidligere.
– Hvorfor? Hun vil gerne møde dig.
– Men det er jo en umulig situation. Hendes datter … Dig … Hvordan skal det kunne gå?
– Hold nu op, Charlotte. Jeg ved, det er svært, men lad være med at bebrejde mig. Du har kendt til dette i adskillige uger, men kastede det bare i hovedet på mig helt uden varsel. Jeg måtte træffe en hurtig beslutning, og jeg beklager, hvis jeg har gjort det på en klodset måde. Lad være med at sende mig de dér onde blikke.
Eftersom hun stirrede frem på vejen, kunne han slet ikke se, om hendes blik var ondt. Han vidste det rent instinktivt. Hun skar tænder. Hvad ved Fiorella om mig? Hvad har Lucio fortalt? Hvad har husholdersken, Elizabetta, fortalt?
I det fjerne så hun et oplyst palads, som hun genkendte som det, hun havde besøgt tidligere på dagen. Da de nærmede sig, kunne hun se to kvinder stå på trappen foran huset. Den ene var Elizabetta, så den anden måtte være Fiorella.
De stod helt stille, da bilen parkerede foran huset. Først da Lucio åbnede hendes dør og tilbød hende sin hånd, trådte de frem.
– Det her er Charlotte, sagde han. – Hun er kommet for at bo hos os.
Ingen af dem behøvede tydeligvis at spørge, hvad han mente med det. Lucio havde forberedt dem godt. Elizabetta smilede og nikkede, men Fiorella overraskede Charlotte ved at brede armene ud.
– Du er velkommen i dette hus, sagde hun.
Charlotte blev helt forvirret. Hun havde været forberedt på høflighed, ikke denne varme velkomst fra moderen til den kvinde, Lucio skulle have været gift med. Det var Maria, der skulle have født hans barn, hvilket måtte gøre Charlotte til en påtrængende tilløber.
Det lykkedes hende at takke Fiorella stille og roligt, og de to kvinder gennede hende kærligt ind i huset, mens Lucio tog sig af bagagen.
– Der er gjort et værelse klar til dig, sagde Fiorella. – Der vil blive bragt noget mad op. I morgen spiser vi allesammen sammen, men jeg tænker, du er træt og snart har brug for at komme i seng.
Fiorella havde ret, og Charlotte takkede hende for betænksomheden. Hun gættede på, at grunden var en anden. Nu, da Fiorella havde set hende, ville kvinden trække Lucio til side og kræve flere oplysninger. Og Charlotte selv ville også gerne tale privat med ham.
Lucio viste vej op ad trapperne, der var så storslåede, at det bekræftede, at stedet mere var et palads end en traditionel vingård. De gik ned ad en lang korridor med billeder på væggene, til de kom til en dør.
– Det her er dit værelse, sagde Lucio. Han gik ind og trådte til side, så hun kunne se.
Det var et fantastisk stort og luksuriøst indrettet værelse med en stor, nyredt dobbeltseng og en dør, der førte ud til et privat badeværelse.
– Dette er til vores mest ærede gæster, sagde Lucio. – Her vil du få det godt.
– Det vil jeg helt sikkert, sagde hun høfligt.
Fiorella dukkede op fulgt af Elizabetta, der skubbede et serveringsbord foran sig. Det var fyldt med forskellig mad, frugtjuice og kaffe.
– Sov godt, sagde Fiorella. – Og i morgen lærer vi hinanden at kende. Skal Elizabetta pakke dine kufferter ud?
– Nej tak, sagde Charlotte hurtigt.
Hun vidste ikke helt, hvorfor hun takkede nej, men hun kendte ikke stedet og menneskerne endnu, så hendes instinkter bød hende at være på vagt.
– Godt, men så lader vi dig finde dig til rette, sagde Lucio. – Gå snart i seng. Klokken er mange.
Hun havde foretrukket, han var blevet, men han måtte selvfølgelig lige klare nogle detaljer med Fiorella. Han ville komme ind til hende senere.
Så hun spiste den mad, der tydeligvis var tilpasset hendes smag, hvilket betød, at Lucio også her havde været på spil. Bagefter pakkede hun ud og hængte sit tøj i de elegante skabe, hvorefter hun tog et brusebad. Det var vidunderligt og hun følte sig bedre fysisk tilpas, end hun havde gjort længe.
Hvad skal jeg have på når Lucio kommer? Ikke noget alt for forførende.
Det var kun timer siden, hun i eftermiddags var ankommet til ejendommen som en selvsikker kvinde, sikker på, at hun vidste, hvem og hvad hun var. Hun ville forklare Lucio fakta, og de ville finde en fornuftig løsning.
Men intet var gået som planlagt, og nu sad hun her på ukendt område. Hun vidste, hun burde være taknemmelig.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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